tj Novice izhajajo v Ljuhljaui’[
. VeakK teden dvakrat, nam- %

1} rec v sredo in saboto.

Popis, kako delajo hruSove ali jabelénik
v Sent-Jurski fari Savinske doline na Sta-
qarskem.

Sadja (voca) tukaj v koritih ne toléejo s tol-
c¢kami, kakor je sploh po svetu navada., ampak imajo
posebno hvalevredno pripravo, s kiero gré delo ve-
liko hitrejsi od rok.

Sadje se namre¢ tako mucka, da v nekoliko
krivem, dva seznja ali se ve¢ dolgem Kkoritu se
mlinski kamen po koncu semtertje poriva. Tride-
set pavcov ali sezinj visoki kamen je blizo tri se-
znje dolgemu vitlu ali valeu (Wellbaum) pri koncu
nataknjen. Drugi konec valca je moc¢nemu stebru
na tako vizo prikljenjen, da se vale z mlinskim kam-
nom obracati da. Korito je toliko prostorno, da se
kamen valivsi stene ne dotikuje; na koncih korito
ni v nagel ali ojster kot, ampak v breg na kroglo
izsekano, da kamen v konec ne buta, ampak se v
kianec potaka, in sam spet nazaj zavall.

Na vsaki strani valca za kamnom en clovek
stoji, ki z eno roko kamen poriva, z drugo roko
pa z licno lopatico ali s palico sad pod kamenravna.
Kamen sme na kraji kroglo ali voglato obsekan biti,
sploh jih imajo s kroglim robom.

N tako rabo dva cloveka brez posebnega truda
v dveh urah in se poprej sadja za polenak jabelc-
nika alih rusovca namuckata; se vé, da tepek hitrej
ko drobninc ali lesnac.

. Dovolj je, ce imajo le nekteri kmeti take ma-
sine, h kterim drugi svoje sadje vozijo in za maj-
hino placo v kratkem pijaéo dobijo.

Samo po sebi se razume, da popisana raba
je namest tolkanja, in da mora zmuckano sadje se
v navadno tiskavnico (preso)-priti, iz kiere se le
most fece. H- -k.
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Kam naj se vsajajo sadne drevésa, in ktere
plemena naj Se izbherajo,

(Dalje.)

Kadar se sveit prekopuje za vsajo sadnega
drevja, naj se to delo marljivo opravlja; vsaka gruca
ali kepa razpokane zemlje naj se, kar koli je moc
raztolce, vsaka debela korenina naj je od plevéla
ali kakosnega drevesa, in vsak vec¢i kamen naj se
verze na siran, in jama naj se lepo poravna.

Je svet spodej pesen ali kamnit, ali ¢e je ena
leza zemlje bolji, druga slabji, vselejje pri preko-
povanju tako ravnati, da malopridna plast ali lega
pride zgor, da se bo scasoma zholjsala, korenine

Odgovorni vrednik Dy, Janez Bleiweis.
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drevesa pa pridejo spod koj na boljsi zemljo, na
kteri ima za ves cas obstati.

Ce veliko sveta ali velik prostor hocemo s
prekopanjem (rajolanjem) v sadni vert prenarediti,
se¢ to delo tako opravi, da se od enega konca zem-
ljisa po dolgem ali sirokem skoplje pervi graben 2
do 4 cevlje globok, iz kierega se zemlja na vu-
nanjo stran zmece: je pervi graben narejen, se
skoplje vstric njega drugi, in tako naprej po ce-
lem zemljisu; izkopana zemlja se pretresa in od-
bera se veci kamnje; zasipa se poredoma drugi gra-
ben z zemljo tretjega, tretji s zemljo cetertega in
tako naprej, zadnji graben se zasuje z zemljo per-
vega. ledati pa je pri tem kopanju in zasipanju,
da se izkopljejo grahni povsod enako globoki in se
tudi povsod enako in lepo zasujejo, da se pozneje
zemlja nikjer ne vdira.

- dJe tako prekopana zemlja zlo slaba, ali ée je
ze poprej na tem mestu hirajoce drevje stalo, naj
se se le cez 2 leti potem vert na tem mestu na-
pravi, berz po prekopanju pa zemljise dobro po-
gnoji, in skoz dve poletji Krompir ali repa na to
zemljise sadi in pridno obdeluje. Drugo leto v je-
seni naj se sadi drevje.

l.e ce zemljise ni mokrotno ali ée zemlja
ni preslaba, naj se kmetovavec loti take prena-
redbe, sicer pa ne, ker bi stroski na mokrem ali
na prepesenem svetu preveliki bili, da bi se tako
zemljise zboljsalo.

Komur bi pa pri vsem tem za stroske ne bilo,
da bi se vendarle hotel podstopiti na omenjenih zem-
ljisih zboljsanja, naj takole ravna:

Prepesena zemlja se mora s tesko zemljo,

z 1llovco ali navadno travnisko zemljo in s cesinim
blatom pomesati.
Zi mokrim zemljisem je pa se ve¢ opraviti.
Zivediti je tukaj vpervo: od kod mocirnost pride,
ali ker zemljise prenisko lezi, da se dezevnica
steka in odtekati ne more, — ali da se voda izceja
iz podzemeljskih studencov.

Ako je lega zemljisa preniska, se morajo glo-
bine zasuti in svet vzdigniti, — ali ¢e bi to mo-
goce ne bilo, se morajo vodotoki (grabni za od-
tok) napraviti, in scer tako po legi zemljisa, da
se iz ve¢ manjsih grabnov. odieka voda v veliki
oraben, kieri potem vso nabrano vodo odpeljuje.

Iz grabnov izkopana zemlja se razdeli po zemljisu,
in ¢e je treba, se je se vec od drugod navozi.

Ce pa zemljiSe nima na nobeni strani odtoka,

si zamore kmetovavec se tako pomagati, da si v
enem kotu velik graben kakor za bajer napravi, v

kierega se napeljejo vsi drugi grabni.
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So pa na .meml;iﬁﬁ podzemeljski studenei, ki
ini a pre-

moéirni svet delaje, ni nikakor moegece

narediti za sadjorejo pripravnega, tudi z drénazo

se ne da v taeih okoljsinah nié prisiliti; drevesa na

tem svelu ne bejo nikdar zdrave in terpezne.
(Dalje sledi).

Jezikoslovni pogovori,

Skupnik® in yshutnik®, oboje med Slovenct.

Ko sim v 64. listu ,Novic“® odgovor gosp. Ka-
pelle-ta gosp. Kobetu bral, se mi je prec dozdevalo,
da imata v poglavitni reci oba gospoda prav, — da je
alizal ti v Semiski okolici in v Rucetni vasi Cernomalj-
ske %) fare (pa na dalje od Cernomlja proti Semicu)
zovoriti yskutnik® (prav po Semiski skjutnik ali
skiitnik), uni pa Vv Cernomaljski in Metliski
okoli nikoli ,skutnik®, ampak ,skupnik® Tega sim
se res takole preprical.

Prebravai v 68. listu drugi precej osiri odgovor
poprasam — ravno v Metliki prebivaje — berz svojo v
Rosavnicah blizo Metlike rojeno mater, je I ji znana
beseda ,skutnik® Odgovorila mi je, da ni. ,Kaj pa
skupnik?¥ — ,,To se zna. Skupnik je odrascen fant,
kterezga zakonski ljudjé, ki nimajo sve)e dece, za sina
vzamejo, mu svoje premozenje dajo in ga ozenijo, po-
tem do smerti skup zivijo. Majhenemu detetu, ki ga
za 8voje vzamejo, pravijo rejenec, rejenka. *

Berz potem grem in vprasam zvunaj deklo 1z Lesca
blizo Metlike doma. Tudi ona ni ni¢ vedila od skut-
nika, ekupnik pa ji je bil dobro znan. Se veliko dru-
oih iz Metliske fare mi je odgovarjalo na moje izZprase-
vanje razloéno ,skupnik“ ne ,skutnik® Nekikmet
iz Slampe vasi mi je kakor mati moja brez mojega na-
giba besedo ,skupnik“ tako razlagal, ker polem tak fant
s tistimi ljudmi skup zivi. Kmalo po tem pridev hiso
neki kmet iz Dola (tudi blizo Metlike). Tudi njemu ni
bila beseda skutnik znana, dobro pa skupnik. SEkKup-
nika mi je poterdila tudi neka Cernomaljka, od
skutnika ni pa, je djala, e nikdar slisala. K Sreci
go bili pri sosedu zidarji iz Semica doma. Skocim in po-
prasam vedi¢en enega izmed njih: ,Brez zamere, ali
vam je znana beseda ,ekutnik“? Semicar molci. — Reksi
jo moram po Semiski zaviti, ne mara, da bo potlej ve-
dil, vprasam na dalje: Kaj pa ,ekiitnik?® Semicar od-
maje z glavo. Ze sim se za g. Kobeta bal. Gavpra-
sam, je li pa ze slisal besedo skupnik ali skiipnik.
Zie moz odmajuje, kar se ma utece domaca hei (Moetli-
¢anka), rekoc: Ali ne veste? to je tak famt, ki ga kdo
k sebi za sina.... A, skiitniki, skittniki (in plar.
numere), s¢ oglasi zdaj Semicar. — Kaker nalasc pri-
nese kmalo potem neki Cerovcan Semiske fare k nam
hrusek na prodaj pomujat. Tudi on ni nic vedil od skup-
nika,~skiitniki (spet in plur, num.) so mu pa bili
dobro zpani. — Gosp. Rabic, kaplan Melliski, mi je
pa pravil, da je wvec ljudi tudi iz Semiske fare zastran
teza vprasal, ki so djali tudi razlocno ,skupnik® ne
»okutnik®. Gosp. Teran, kaplan fare Podzemeljske, je
pisal gosp, Rabicu — pismo sim tudi jaz bral —, ta-
kole: ,Povsod v nasej fari se prav razlocno veli ,skup-
nik%, take tudi v fari Adlesicki, ni¢c manj velé i bliznji
Horvati (za daljne — pise gosp. Teran — mi ni znano)
le skupnik. Tega sim se na lastna usesa velikrat (po-
sebno 19. junija t. 1. na proscenju — zegnanju — V
Gribljah pri sv. Vidu) preprical.”

Tudi meni je odgovoril Horvat iz Bobnaric (?/, ure
od Metlike) razloéno: ,skupnik, ne skutnik®

*) Mestu je ime éernumelj ., pa pravijo Cernom#ljski.
ne Uernomeljski, Pis.

Iz tega vidime, da je res, da je slisal . Kobe
v imenovanik krajih govoriti le skutnik, g.Kapelle
pa po Metliski in Cernomaljski okoliei nikdar drugaci
kot skupnik, da imata tedaj v tej reci oba prav, in
da g. Kapelle-tu ni treba skupnika preklicavati.
Cudno je pa, da minobeden slisal obojega, ali mogoce
je. Ako bi bil mene kdo pred nekoliko dnevi vprasal,
sim li ze besedo skupnik kterikrat v Metliki slisal , bi
bil moral réci, da nisim. Zdej sim jo pa. Iz tega se
vidi, da ne smé nihce rabe kake besede v kterem kraju
terdovratno tajiti, zato ker je ni ondi on slisal. Popra-
sevati je treba. Vsi ljudjé vse znaje. Velike je Metli-
canov, ki niso tudi besede ,skupnik“ nikdar culi. Ve-
liko starih cistoslovenskih besed se je le v pesamez-
nih hisah ohranilo.

Vernimo se spet k skupniku in skutniku. Sli-
sali smo, da beli Krajnci oboje govorée. Vsak bo menda
zdaj vprasal: Ktera beseda je pa bolja? — Po moji
misli tista, ktera se nahaja v takem pomenu v stareslo-
venscini ali v vec¢ini drugih narecij slovanskih. Kar se
mene ti¢e, nisim nasel ne ,skutnika® ne ,skupnika® ne
v staroslovenscini, ne v slovnikih slovanskih narecij, ko-
likor jih imam pri roki. O priliki bom iskal se pe dru-
oih bukvah in popraseval tudi druge Slovane. Presim,
da bi bila velja tudi drogih gespodov, pemagati mi, in da
bi hotel, kteri pervi kaj tacega najde, tisto sk vredai-
stva Novic oznanitl.

Da so (po misli g. Kobeta) morebiti odrasce-
negza fanta na skul (na narocje) devali, kakor devaje
Poljanci kolencica (okoli Metlike ,nakolence®) nevesti
na kolena, to je le morebiti, to ni se dognane.
Dognano bi bilo, ake bi kje verjeten popis take navade
nasli ali verjetno ustno izrocilo slisali. — Veliko verjet-
nejsa je izpeljava od ,skup®.

Pravdo bi tudi tisti dognal, kdor pervi kiero splen
znano besedo razglasi, v Kkteri Semicarji nameste p
otitno napa¢no glas ¢ rabijo, ali pa da Metlicani v kieri
znani besedi namesto £ ocitno napacno glas p izgovar-
jajo, kakor nekteri Slovenci glas { z glasom £ zame-
njevajo, na priliko: Kknale, FKlaka, Keden, namesto:
inalo, flaka, teden itd. Tukaj moram po pravici pove-
dati, da Slovenci Metliske, Cernomaljske in Podzemel}-
ske fare (razun malo krajev) vse besede tako raziocno
izgovarjajo, kakor jih piSemo. Semicarji pa mocno za-
vijajo in soglasnikov prav razlecne ne izgovarjaje. Pa
brez zamere sicer postovani‘sosedje! — Bodi si pa bo-
lia ktera koli, v spisih bo treba skupnikom med serpki
(—) pristavijati skutnike, —skutnikom pa skuap-
nike, ako bomo hoteli, da nas bedo vsi Slovenc: (ali
veaj vei beli Krajnei) razumell.

Ne mara pa, da ste res obe besedi enako dobri
tudi po jezikoznanskih postavah. . Po Miklosicevem
Jlexie. ling. slov. vet.. dialecti“ pomeni namrec skut
ginug, fimbria, — skutati *) pa componere (skladati,
zlagati, zdevati, skup devati). Pomen zadnjih besed
bi se viemal tudi s pomenom ,skupnik® In take bi
bila zloga med skutniki in skupniki. Toda si ne
upam tega Se za terdno réci. V nobeni reci se clovek
tsko lahko ne prenagli, kot v izpeljavanju besed. Yo
daljnem prebirasju in premisljevanju vidi, kako se je

Zdaj. pa naj tudi povém, zakaj sta Semicarja le
v visebroju (in plur. numero) govorila. Zato ker si mi-
alijo skutnika in Zeno njegove, kiera je proi ta-
kim stariSem Z njim v enaki razmeri. Pravijo: ,Zate,
ker nima svojih otrok, bo skutnike vzel®. Zakaj ne
govoré v takih primerlejih v dvobroju (in duali) be
vedil veak., kteri se je kolickaj s slovensko slovnico
pecal. J. Navratil.

oy (ou), ' Pis.

*)  u po staroslovenski



Zeodovinske redi,

9. Ali se je duhovna oblast Solnograskih skofov
kda) na Krajnsko stegnila?
' (Konec.)

Kako daljec pa da je djanje Solnograskega skefa
Arnona segle, se na tanko spoznd iz besed neimene-
vanega pisatelja, na kfere se je do zdaj premalo gle-
dalo. Zakaj stoji tako zaznamovano: ,Pipin, sin Karlna
Velicega, je sel v letu 796 skozi del dolnje Panonie
memo Neziderskega jezera reke Rabe do Prave (ad
lacam Pelisso, et flamen Hrabba usque ad Dravam flu-
viam), in je ostanjke Slovencov in Hunov Arnonu, Sol-
nograskemu skofu izrocil, jih v véri poduciti“. Dalje
spet: ,V letu 798 je Karl ukazal Arnonu, iti v strani
Sleveneov, in tisto dezelo v nasi véri preskerbeti. Teo-
dorix je bil v skofa posvecen, kterega sta Arno sam in
vojveda Gerold v Slovenio (Sclaviniam) pripeljala, in
mu Kaker skofa zrocila tisto stran Gorotancov in njih
meje na severnem bregu DPrave (ab oecidentali
parte Prave flaminis), dokler da se Drava v Donave
zlije™. kz teh besed je ocitno, da Solneograski skof
ni segal na juzni breg Drave, Se na Koro-
skem in Stajerskem ne, manj Se na Krajn-
skem. S tem ni receno, da ni nikdar noben Solno-
grask masnik Drave prestopil, ampak le to, kaj da je
sploh veljalo. Tadi med cerkvami, ktere so dalje v
tistim spisu imenovane, nobena kolikor se da razleéiti,
ne zadeva na Krajnske, ampak le na Koreske in Sta-
yersko, in sicer unstran Drave.

Kar pa zadene Oglejske patriarhe, ze Val-
vazor pove iz spricevanja Sigonijevega (C. Sigonius lib.
2. de regno Italiae), da si je patriarh Janez Il leta
670 prizadeval za spreobernjenje Slovencov; dalje go-
vori ed sv. Pavlina, da mu je Alkuin, uceni in slo-
veci moz na dvoru Karlna Velicega, v lista od leta
€95 prigovarjal, si za pobozno delo med Slo-
venci prizadevati, ravne tako, kakor je v letu 798
tudi Arnonu, Solnograskemu nadskefa, priporoceval. Od
tistega lista, kteri je 112 med Alkuinovimi, tudi zl.
Rubeis v spominkih Oglejske cerkve pripovednje; zra-
ven se pristavi iz zivljenja sv. Pavlina pri Ferrarii (Fer-
rarias in catalogo Sanctorum Italiae), da se je tudi za
oznanovanje sv.evangelia trudil, s kterim je ljudstvo
v Gorotanu in bliznje narode k véri v Kristusa
pripeljal.
Te spricevanja so zadosti o¢itne, dasiravmo bi si
prijatel. zgodovine se kaj bolj posebnega najti zelel, kaj
da se je na juznem bregu Drave, zlasti na Krajonskem
za svefo vero godilo.

Po vsem tem se da skleniti, kaj da je zadeval
prepir med Oglejskim patriarhom Ursom in Sol-
nograskim nadskofom Arnonom, ktereza je cesar
Karl letg 811 razlocil. Ni bilo namre¢ prasanja, ali
ima Solnograski nadskof na juznem Dravskem bregu kaj
duhovne oblasti; ampak to: ali ni oblast Oglejskih pa-
triarhov na severnem bregu prikratena, kjer so jo nek-
dapji cas imeli. Cesar, kteri Solnegrac¢anom ni hotel
jemati, kar jim je bil ze zrocil, je razsedil, da naj
Drava meja skofij ostane. ~P. Hicinger.

Slovanski popotnik,

* Druztve sv. Mohora nazpanja, da so premilost-

skoncnej dobroti sklenili: ,zivijenje svetnikov® na svoje
stroske izdati in druztva sv. Mohora toliko iztisov izro-
citi, kolikor je treba, da wvsak druztvenik en iztis
dobi. Do mesca oktobra t. 1. pride I. polletje od LS
lenja svetnikov® na svitlo, in vsak druztvenik dobi svoj
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jivi Lavantinski knezoskof, g. Sloms&ek, v svojej ne- -

iztia; Prodajala se bo ta knjiza pe odbernikih tega
druztva tudi po vsih mestih, kjer so odborniki druztva.

~ * Ministerstvo wka je napravilo zbirko vsih uéenih
Knjig od casov Marie Terezie do nade debe.

" Gosp. SkFivan prestavlja po narocilu ministerstva
uka ,Mocnikovoe aritmetiko za drugi red nizji
realke“ v cesko.

* Odbor galisko-ruske matice je imel 4. augusta
sejo, v kterej je bilo sklenjeno ymolitvennik® v 3000
iztisih izdati. Naprosil se je tadi gosp. Galka, da bi
spisal zgodovino biblisko za normalne gole. Poslednjic
8¢ Je posvetovalo o tem, na kak nac¢in da bi se zgode-
vina galiske zemlje izdala. Gospod predsednik Kuze m-
8ky je naznanil, da je nek ud galisko-ruske matice ob-
ljubil, darilo dati za spis tacegza obsezka v narednem
Jeziku , ki bi potrebam sedanjega c¢asa zadostil. Posled-
njic je bila sostavljena komisija za to epravilo, v ktero
80 bili zvoljeni: Janovsky, Vénkovsky, Kuléicky in Zau-
Kovsky.

* Ministerstvo uka je dalo spisati za rusinske na-
redne’ Sole slabikar in pervi del berila. Slabikar je bil

sostavljen po spiritualu Lvovskega semenidca Kuléi-
ckem, in pervi del berila po gospodu dekanu DobFanskem.

* V Varsavi je gosp, Polujanski za tisk pripra-
vil poljsko delo pod naslovom: »Opisanje lasow (gojzdov)
Krélestwa polskiego i zachodnich gubernij cesarstva ro-
syjskiega, pod wzgledem historyczmym, statystyeznym
1 gospodarczym®. To delo se bo v &tirih zvezkih izdalo.

* V Vilni je ravno v tisku prestava Stockhardove
kemije: ,,Skola luchy*.

* Ludovik Zejszner , profesor v Krakovem, bo izdal
svoje po raznih casopisih raztresene izdelke slovatvene.

* llirska slovnica gosp. prol. Babukica, ki bo ob-
segla 15 do 16 pol bo se pred pocetkom prihodnjega
solskega leta na svitlo prisia.

* Gosp. Kaeser, knjigotiskar je izdal na svoje stro-
ske ¢esko i nemsko prestavo Franklinovega spisa: »Ce-
sta k bogastva®.

* Rusko imenitno delo: ,Opita obéesravnitelnoj gram-
matiki ruskago jazika“ se ze v drugo tiska.

Slovensko slovstvo.

whganju slove! vojske I“ Na svitlo dal duhoven
Lyubljanske skofije ; natisnil J. R. Milic v Lju-
bhani 1853.

nliganje, Kktero so Arabei pred 800 leti nesrecno
zanjdli, je skoz celih 600 let v lekarijah v versti stru-
pov dobro zaklenjeno bilo* — pravi gosp. pisatelj teh
bukvic v predgovoru. ,Pred 200 leti je ta strup iz
avojiga zapora pobegnil ter dolgo se skrivaj in na tihim
ljudém skodo delal. Se le pred kakimi 80 leti je ocitno
med ljudmi razsajati zacel, naj huje v zgornji Ameriki,
na lrskem 1n pozneje tudi v zgornji Slezii in od teh kra-
yev je tudi druge bliznje dezele s svojo strupenico pre-
mrezil , in zdaj tudi nase domace®. — Treba se tedaj, "
da se ljudstva bukve v roke podajajo, v kterih je s pre-
pricljive besedo skodljivost nezmerne pijaée Zganja in
prav po domace razlaga. Castitimu gosp. Janezu
Volcicu gré hvala, da je oboje to prav dobro zadel,
in zivo priporocaje to knjizieo vsim, ki so v stanu
jo vpeljati med ljudstvo, razodenemo le iskrene
zelje: naj bi lepi poduki ne ostali glasi vpijocega v pu-
savi, kakor so zalibog! ostali enaki poduaki hvale vrednec
knjizice ,,Cujte, éujte! kaj zganje dela!* Natis bukvie
je licen in vse hvale vredin. Debiva se pri hukvovezu
g. Kremzarju po 15 kraje.
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Novicar iz slavenskih krajev.

Iz gorn)
Tudi nage vinograde oblezuje

ene manj. Ne

prikazek na nekterib gro)zd
se le ena jagoda zgerci,

sperva
lena, pa kma

aplja, ki se je
vec¢ jagod tako
celj od spode) gor.
Poslednje 3

Kriva.
stertin je za

nasega kraja

" vedka, je ¢i

verjell.

mu je 70 le

vorniku) obesel.
ziveti brez drage svoje,
se pokopali tikama njenega groba.

Iz S'mm:.s'ke okolic

liko dobicka
Lejte koliko

pa nocete izkopati, ker vam je more
bi pusti svet predelali v rodovitno njivo

gse pomisli,

Se neko pose
imeli v ,Novicah®

posebno pa ozenjeni mozje,
Tale je: En gos

prida, pa kaj pomaga to? Raj p
pasnike (gmajne) razdeliti,
Na lani omenjeni gmajni Nacik
slo, letos pridelalo prosa okoli

15 mernikov; sena se je nakosilo 50 cenlov. Lejte, ko-
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e Polskave na Stajarskem 2. sept.
zrojzdna bolezin, ene bol}

razlocen od tertje plesnine je pa toti
ih: celi grojzd je viditi zdrav,
kakor civeba; je se ze-

lo zvene in rudeckasta postane, kakor ce-
skoz pol dné v péci rusila; — kmalo se
premeni i poslednji¢ tudi grojzdni re-
Menim da presilna sparica je tega
tedne je cena vina zlo poskocila,

kako

15 fl.

stavim kar hocete,
. pa ne da bi mislili, da je le pripo-
¢eravno se bojo castiti bravei,

¢udili nad pjo in jo koma)
ta¢ se je iz zalosti, da
{ atara zena umerla, v gojzdu (Ja-
Prezvestega moza, ki ni mogel vee
¢eravno 70 let stare, zarocnice,

]
?

asta resnica ,

e na Dolenskem.
p .4

po o¢itni skusnji
avi se bo, ¢e bo po sreci
50 . ovsa 25, ajde blizo

eno samo leto razdelitev pasnikov donese!l

zakladov (Sacov) je se zakopanih, kterih
biti delo prevec, da

ali senozet; naj
ne obuje®.
M. J.

da ,celd brez muje se cevelj

e ol ——

Novicar iz mnogih krajev.

Ker b
prihodnji
lajo priprav
snodarstivu.

po sirokem

ski kaj boljsi!
slabeje (¢eravno doste drage) posirezbe z jedili ne more

banke je znesla pretekli mesec
lionov in 677.652 (l., banknotav pa je bilo med ljudstvom

o zeleznica od Dunaja do Glognica s 1.
m mescom cesarska postala, se ze de-
e izro¢iti jo novemu in gotovo boljsemu go-
— Kdaj bo nek gostivnica na postaji Uelj-
Le ena tozba vsih popotnikov je: da

— Po naznapila Dunajske

svetu nik jer bitl.
zaloga srebra 44 mi-

za 191 mil. 932.226 fl., po tem takem se je znesek
banknotov memo predzadnjega mesca pomnozil za 737.273

fl., zaloga srebra pa pomanjsala za 63.411 fl. — Iz Sla-
vonie in Sirmie, Ki ste znani kot na) rodovitnisi cespljevi

dezeli, se
gibi; tudi n

naOgerskem se je pri
se je poprej mislilo, da p

zvé, da so ¢esplje tako polne, da se Vvse
a Horvaskem jih bojo dokaj pridelali. — Tadi
kazala grojzdna bolezin, ceravno
o ogerski segi obrezovanihtert

se plesnjina ne loti. — Duhovne vaje za Dunajsko sko-

fijstvo so se koncale 2. septembra; vdelezilo se jih je le
82 duhovnov. — Ze dolgo ni bile ni¢ imenitnisega Znaj-

denega, kakor je ta znajdba, od kiere ravno slis'mo,

namrec 1z
vizo (8 p
cavo, pa

osnovala druzba, ki bo nek svecavo mesta na to viZzo

prevzela,
brika itd.

in oginj b
pac prisel

vode (to je, vodenogaza) prav na prosto

po pref Vi slavnega kemikarja Payen-a v Parizu se

je zvedilo, da
s cukrom oslajena

sena juha (zupa).
ve dosel v Aleksandrio, od kodar bo nove misionarje v

Kartum spremil:
zamorcov , ki je precej brihtenpa gila radoveden moz, in ki

ima navado, da, ce kaj novegayv
¢udenje s tem razodeva, da zacne na glas prepe-

. — Okoli 8.

m braveem naznanili. — Tistim,
, naznanimo veselo novico, da

terna kava s polovico mleka zmesana in
je na pol bolj redivna, kakor me-
. Gosp. provikdar dr. Knobleher je

Vari —

spremlja pa njega nekl glavar

¥

idi ali slisi, svoje veselje

in 10. tega mesca se pricakuje odgo-
. ali je s tistimi prenaredbami za-

dovolin, ki jih )e sultan v Dunajski predlog vrinal. Cudno
je, kako se na Rusovekem odhod rusovske armade na

Tursko razlaga:
save pridigoval ljudsiva,
povsod vidili) je ravno tista zvezda,
rojstva Kristusovega |

kazala; ona stoji nad
tje tje je poklicana rusovska oblast, odtod razsiriti edine

i%avno véro rusovsko po svetu! Ker se pa rusoveka
armada predolgo obotavl
ae ne sveti zvezda tako jasno, Kkakor
tila!! (Berz ko.n€, b
sela zdej popolnoma, ®
— Posnemanja - vredna,

(v severni Ameriki) da
janec¢ za norega ima in
stavljajo se pijancom kurator)i,

mozenje.

tako je nedavnej neki pop blizo Var-
da repata zvezda (ktero smeo
ki se je ob casum
rem kraljem v jutrovi dezeli pri-
Carigradom in je znamnje, da

ja na svojem potu, zato
"bi se scer sve-
el tisti pop, je zginila inobli-
rmada ne bo sla nad Carigrad.)
_.unidan v Novem Jerse)u
A postava, po kteri se vsak pi-
tudi tako z njim ravna; po-
ki oskerbujejo njih pre-

—— e [ —— T ——— SR —

Zandarska *).

Cuj ! zvizgajo krogle, iz gosce hruse

Motivei mirid. tolovajska druhal ;

Bilé njih stanovje so hoste tamné —

Jih meé li osvete Se ni pokoncal ?
Kdo ugrabi derzine? Kdo uzuga jih mar?
Kdo tveza zivlenje 1i? — hrabri zandar !

S plamenom oj ! -koca samotna gori ;

Kak poka in derska! pomoeci nikjer —

0 ¢ujte. kak vek se do neba rlasi!

Kak rad. o kak rad bi pomagal vsakier:
Kdo resi pa, kdo gasi? Bog ga obvar!
K’ sosipa tramovje se? — sméli zandar !

Ob cesti pojema nebogljen otrok ;

Spojeno je dete, ki nima domii 3

Kdo sroti priskoci, pomaga navskok ?

Nikdo li nja milega ¢ul ni glasi?
Poglejte , z otrokom moza ' Kdo je mar?
Gojitelj ti deteta — blag je zandar !

Spustila se mirna je noc na stvari .
Objela je mesta, doline. gord;
Vsakdo ze zatignul je trudne oeci,

Le zvezde na neb’ se migljajo svitlo!
Kdo éuje pa z njimi, zmir Cerstev? Kdo mar?
Ko sladko vi spavate ? — jaki zandar!

V ravnanji in ponasi, kak lep in mocdn !

Kak prost, al mozat, ko nevarnost preti!

Sam Bog gleda na-nj iz nebesnih poljan ,

In angeljéek varh nad njim varno budi;
Ljubav pa, ko opravija zvecer hvalodar ,
En .,0cenas® moli tud za te — zandar !

Jerisa.

*)

omocjo elektro-magneticne_naprave) si sve-
tudi kurjavo napraviti. Ze se je v Londonu

Vsaka hisa v mestu in na kmetih, vsaka fa-
si zamore to papravo omisliti, s kiero se luc
rez dima in brez nevarnosti napravija. Da bi

kmalo ¢as, da si bomo z vodo svetili in ku-

Ta pesem, ktero je v nemskem jeziku slavni pesmk dr.
Hirsch zlozil, je v e. k. derzavm tiskarni na Dunaju neizrek-
ljivo lepo natisnjena, Vv glasbo djana, na vse zandarske polke
razposlana in v ve¢ jezikov ze prestavijena. Mislim toraj
<lovenskim Zandarjem ustre¢i. ako jim jo s tim tadi v njih
doma¢em jeziku podam. (Tudi nas gosp, J. FleiSman je ti
slovenski pesmi napév zlozil). Prevoditelj.

Natiskar in zaloznik Jozef Blaznik v Ljubljani.



